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5 Low quality photographs of the manuscript, which is therefore difficult to read. Only parts of the
manuscript were photographed; the beginning and the end are missing, as well as other folios. The
1 Kleine Texte is an edition of: Vedapramanyasiddhi, Sarvajiiasiddhi, Nairatmyasiddhi, Jatinirakrti, and

*I§varavadimatapariksa. Bithneman's edition is based on the manuscript described below.
2 See manuscript description in

’

one folio is missing (23b und 24a)
Not identified.
5 This is the description given by Bithnemann in the introduction (in German) to the her 1982 edition, pp. 8-9.
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preserved folios are not arranged in order. The numbers given on the margin seem not to correspond
to the reconstructed sequence of the folios (for this reason Bithneman did not reproduced them in her
edition). The script is Proto-Maithili. The manuscript has several mistakes.

The references to the folios are by number of the glass plate, column, and folio number (counting
from the top to the bottom), e.g. IA.2.13 = glass plate IA, colum 2, folio 13.

Rahula Sankrtyayana took pictures of the manuscripts in Tibet © .

Title: Ratnakirtinibandhavalih
Author: Ratnakirti

Editor: A. Thakur

Publisher: K. P. Jayaswal Research Institute
Place of Publication: Patna

Date: 1975

Note: 2nd edition

Encoding Description

Line breaks: In the source file, there were two types of line breaks: returns (and possible surround-
ing space) and hyphens+returns. These were replaced with lb-elements. The ed-attribute "gb" re-
fers to Bithnemann's 1982 edition.

The glass plate numbers were encoded as pb-elements with the edRef-attribute "#sajfia-ms".

The variant readings in the footnotes were enclosed in a q type="variant".

References were enclosed in a ref-element.

Square brackets were encoded as surplus. This follows Biihnemann 1982 p. 48: "[ ] auszulassen".
Angle brackets were encoded as supplied. This follows Bithnemann 1982 p. 48: "< > zu ergdnzen".
Suspension points have been wrapped in supplied reason="gap".

The footnotes were encoded as note-elements with their corresponding n-attribute. The footnote
references were replaced with the corresponding note. Line breaks in the notes have been removed

Revision Description
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Cf. Bihneman's introduction to her 1982 edition, pp. 8-9



Sarvafnasiddhi

/p-27/



Sarvanasiddhi 5

Sarvanasiddhi

/p.1A.2.13.7-23a/

sarvafiacaranambhojapranipatapurahsaram |

sarvafiasiddhaye 'smabhih... !

2 yat pramanasamvadi niécitarthavacanam tat saksat paramparaya va
tadarthasaksatkarinanaptrvakam | yatha dahano dahaka iti vacanam | pramananiscitarthavacanam
cedam | ksanikah sarvasamskara ity arthatah karyahetuh | nasyasiddhih
sarvabhavaksanabhangaprasadhanad asya vacanasya satyarthatvat | napi virodhah sapakse bhavat |
na canaikantikah vacanamatrasya samsayaviparyasaptirvakatve 'pi pramananiscitarthavacanasya
saksat paramparyena va tadarthasaksatkarifianaptirvakatvat | anyatha niyamena
pramanasamvada /p.18.2.14-24b/ yogat? | na tv asmadadinam ksanabhangasadhanam anumanam
utpadyate | na ca tadvisayam adhyaksam vidyate | tad api
pratyaksadar$ipurusopadesadvarenotpadyata iti paramparaya pratyaksaptirvakam eva |

badhakapramanasiddhavyaptikasya® sadhanadhinajanmano 'sya katham
paropadesaptirvakatvam iti cet |

yadi paropadeso na syad kim siddham ksanabhangi ahosvid aksanikam iti samsaya eva na syat
| asati casmin na sadhanam pravarteta |

/p-28/

nanu paropade$am antarenapi sams$ayo bhavan kena varyeta viparyayanimittena ® |

anumanotthane saty api hi sadréaparaparoksad avipralabdhasya mandabuddheh sa evayam iti

pirvaparikatvadhyavasayo naiva’

vivartate | tadatattvasamsayah paropade$am vina katham
bhavi /p.1A2.14-252/ tum utpadyate |

bhavatu parasyopadesat samsayah | pratyaksadarsina eveti tu kutah | anumatur apy upadesad
asau bhavann upapanna eva |

nanu tasyapy anumatur anumanodayahetuh samsayah kuta iti vaktavyam |

anumatrantaropadesad iti cet |

na | tatrapy asya paryanuyogasya samanatvat |

anadiptrvapaksanumatrupadesapiirvakatvad uttarottaranumatrsamsayan na dosa iti cet |

na | sarvesam evavidyanubandhasya sadréaparaparoksad asya ca vimatakaranasya °

sadharanatvenanumanahetoh !° samsayasya svaviruddhaviparyasaviruddhe manasi

—_

Dem MS fehlt ein Folio; Fehler beim Fotografieren des Manuskripts.

Dieser Beweis ist nach R 31.13-21 erganzt.

Das MS beginnt nach der Liicke mit "yogat," was auch das letzte von Ratnakirti zitierte Wort ist. Da der MS-Text
inhaltlich diesen Beweis voraussetzt und logisch fortfdhrt, liegt die Annahme nahe, dafd das fehlende Folio den
obigen bei Ratnakirti zitierten Beweis enthalten hat.

"°dvarenait°"MS

Lies "°nabhavasi®"!

"°nimitena"MS

"neva"MS

"upapadyate" wire vorzuziehen.

"vitama®"MS
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6 Sarvafnasiddhi

niravakasatvad anumatrtvayogat | yadi hi saksaddrasta kascid upadesta bhavet |

bhavet ! tadupadesoktena samsayah kascid anumata tadupadesoktena 2

sam$ayah | pare 'pi
purusa bhave /p.18.2.1525b/ yur anumatarah | saksaddrastari '* punar asati puruse fatur
aviparyasavasananam udbhedabhavena samayabhavad ajayamane anumane katham anumatrtvam
nama | tasmat saksaddrastopadesta kascid estavyah | ya$ ca sarvadharmaksanikatvadisaksatkary

upadesta sa bhagavan | surasurasiromanih sarvafa iti |

krtva sarvavidah siddhim punyam asaditam maya |
etena sakalo lokah sarvafiam padam apnuyat ||

panditajitareh sarvafiasiddhih ||

10 "’nanumana®"MS
11 "bhavat"MS
12 "°kta°"MS

13 "’ra"MS



